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DOCUMENTI

ATTI DI PAPA FRANCESCO

Lettera Apostolica “De concordia inter Codices” 
in forma di Motu Proprio del Sommo Pontefice Francesco 

con la quale vengono mutate alcune norme 
del Codice di Diritto Canonico* 

       * Vedi nella sezione “Note e commenti” la nota di P. Gefaell.
Il testo italiano del motu proprio contiene un paio di correzioni segnate in corsivo.

Litterae Apostolicae Motu Proprio datae 
quibus nonnullae normae Codicis Iuris Ca-

nonici immutantur.

De concordia inter Codices valde solli-
citi, quasdam discrepantias animadver-
timus inter Codicis Iuris Canonici et 
Codicis Canonum Ecclesiarum Orienta-
lium normas reperiri.

Duo enim Codices partim communes 
normas continent, partim vero peculia-
res ac proprias, id quod utrumque auto-
nomum reddit. Oportet tamen ut etiam 
peculiares normae apte inter se compo-
nantur. Namque discrepantiae, si et qua-
tenus adsint, in pastorali praxi incom-
moda secum ferunt, praesertim cum 
relationes inter membra tum ad Eccle-
siam latinam tum ad aliquam Ecclesiam 
orientalem pertinentia moderandae sunt.

Id accidit praesertim nostris tempori-
bus, cum nempe ex populorum migra-
tione sequatur ut plures christifideles 
orientales in regionibus latinis degant. 
Quaestiones pastorales et iuridicae 
haud paucae inde sunt exortae, quae ut 

Lettera apostolica in forma di Motu Proprio 
con la quale vengono mutate alcune norme 

del Codice di Diritto Canonico

A motivo della costante sollecitudine 
per la concordanza tra i Codici, mi sono 
reso conto di alcuni punti non in perfet-
ta armonia tra le norme del Codice di 
Diritto Canonico e quelle del Codice dei 
Canoni delle Chiese Orientali.

I due Codici possiedono, da una parte, 
norme comuni, e, dall’altra, peculiarità 
proprie, che li rendono vicendevolmente 
autonomi. È tuttavia necessario che an-
che nelle norme peculiari vi sia sufficien-
te concordanza. Infatti le discrepanze 
inciderebbero negativamente sulla pras-
si pastorale, specialmente nei casi in cui 
devono essere regolati rapporti tra sog-
getti appartenenti rispettivamente alla 
Chiesa latina e a una Chiesa orientale.

Ciò si verifica in modo particolare ai 
nostri giorni, nei quali la mobilità della 
popolazione ha determinato la presenza 
di un notevole numero di fedeli orientali 
in territori latini. Questa nuova situazio-
ne genera molteplici questioni pastorali 
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solvantur accommodatas normas postu-
lant. Speciatim est memorandum chri-
stifideles orientales ad suum cuiusque 
ritum servandum teneri, ubicumque 
terrarum inveniantur (cfr. CCEO can. 40 
§ 3 ; Conc. Oecum. Vat. ii, Decr. Orien-
talium Ecclesiarum, 6), ac proinde auc-
toritatis ecclesiasticae competentis est 
maximopere curare ut congrua media 
apparentur quibus ipsi hanc suam obli-
gationem implere queant (cfr. CCEO 
can. 193, § 1 ; CIC can. 383 §§ 1-2 ; Adhort. 
ap. postsyn. Pastores gregis, 72). Norma-
rum concordia haud dubie medium est 
quod valde iuvabit ut venerabilium ritu-
um orientalium incremento faveatur (cf. 
CCEO can. 39), ita ut Ecclesiae sui iuris 
curam pastoralem efficacius exercere 
valeant.

Prae oculis tamen habenda est neces-
sitas agnoscendi peculiares notas disci-
plinares illius regionis in qua relationes 
interecclesiales eveniunt. In Occidente 
enim, qui est maiore ex parte latinus, 
oportet consentaneam aequilibritatem 
servari inter tutelam iuris proprii mino-
ris partis orientalis et obsequium exhi-
bendum erga historicam traditionem 
canonicam maioris partis latinae, ita ut 
indebiti concursus et conflictus vitentur 
omniumque catholicarum communita-
tum in illa regione commorantium fruc-
tuosa cooperatio foveatur.

Accedit et alia ratio ut normae CIC 
expressis quibusdam compleantur di-
spositionibus, iis quidem similibus quae 
in CCEO continentur, postulatio nempe 
ut accuratius determinentur relationes 
cum christifidelibus ad Ecclesias orien-
tales non catholicas pertinentibus, quo-
rum in praesentia auctus est numerus in 
territoriis latinis.

Prae oculis quoque habendum est ca-
nonistarum commentaria animadvertis-
se discrepantias quasdam inveniri inter 

e giuridiche, le quali richiedono di esse-
re risolte con norme appropriate. Oc-
corre ricordare che i fedeli orientali han-
no l’obbligo di osservare il proprio rito 
ovunque essi si trovino (cfr. CCEO can. 
40 § 3 ; Conc. Ecum. Vat. ii, Decr. Orien-
talium Ecclesiarum, 6) e, di conseguen-
za, l’autorità ecclesiastica competente 
ha la grave responsabilità di offrire loro 
i mezzi adeguati perché possano adem-
piere tale obbligo (cfr. CCEO can. 193 § 
1 ; CIC can. 383 §§ 1-2 ; Esort. ap. postsin. 
Pastores gregis, 72). L’armonizzazione 
normativa è certamente uno dei mezzi 
che gioverà a promuovere lo sviluppo 
dei venerabili riti orientali (cfr. CCEO 
can. 39), permettendo alle Chiese sui iu-
ris di agire pastoralmente nel modo più 
efficace.

Bisogna tuttavia tenere presente la 
necessità di riconoscere le particolarità 
disciplinari del contesto territoriale in 
cui avvengono i rapporti inter-ecclesiali. 
Nell’Occidente, prevalentemente latino, 
occorre trovare un giusto equilibrio tra 
la tutela del Diritto proprio della mino-
ranza orientale e il rispetto della storica 
tradizione canonica della maggioranza 
latina, in modo da evitare indebite inter-
ferenze e conflitti e promuovere la profi-
cua collaborazione tra tutte le comunità 
cattoliche presenti in un dato territorio.

Un ulteriore motivo per integrare la 
normativa del CIC con esplicite dispo-
sizioni parallele a quelle esistenti nel 
CCEO è l’esigenza di meglio determi-
nare i rapporti con i fedeli appartenenti 
alle Chiese orientali non cattoliche, ora 
presenti in numero più rilevante nei ter-
ritori latini.

Si deve infine rilevare che anche la dot-
trina canonica ha fatto notare alcune di-
screpanze tra i due Codici, indicando, 
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utrumque Codicem ac fere unanimiter 
ostendisse quae sint praecipuae quae-
stiones et quomodo eae concordes sint 
reddendae.

Finis igitur normarum quae his Litte-
ris Apostolicis Motu Proprio datis intro-
ducuntur in eo consistit ut perveniatur 
ad concordem disciplinam, quae certam 
signet viam sequendam singulis in casi-
bus in exercitio curae pastoralis.

Pontificium Consilium de Legum 
Textibus per Commissionem perito-
rum in Iure canonico orientali et latino 
quaestiones repperit quae prae ceteris 
egere videntur accommodata renova-
tione legislativa sicque textum elabora-
vit transmissum ad triginta circiter to-
tius orbis Consultores et Iuris canonici 
cultores necnon ad Auctoritates Ordi-
nariatuum latinorum pro orientalibus. 
Expensis receptis animadversionibus, 
novus textus approbatus est a Sessione 
Plenaria Pontificii Consilii de Legum 
Textibus. His omnibus perpensis, quae 
sequuntur decernimus :
Art. 1. Canon 111 CIC integre sequen-
ti textu substituitur, in quo adiungitur 
nova paragraphus et nonnullae expres-
siones mutantur :

§1 Ecclesiae latinae per receptum bap-
tismum adscribitur filius parentum, qui 
ad eam pertinent vel, si alteruter ad eam 
non pertineat, ambo concordi volunta-
te optaverint ut proles in Ecclesia latina 
baptizaretur ; quodsi concors voluntas 
desit, Ecclesiae sui iuris ad quam pater 
pertinet adscribitur.

§2 Si vero unus tantum ex parentibus 
sit catholicus, Ecclesiae ad quam hic pa-
rens catholicus pertinet adscribitur.

§3 Quilibet baptizandus qui quartum 
decimum aetatis annum expleverit, libe-
re potest eligere ut in Ecclesia latina vel 
in alia Ecclesia sui iuris baptizetur ; quo 

con sostanziale convergenza, quali fos-
sero i punti problematici e come render-
li concordi.

L’obiettivo delle norme introdotte con 
il presente Motu Proprio è quello di rag-
giungere una disciplina concorde che 
offra certezza nel modo di agire pasto-
rale nei casi concreti.

Il Pontificio Consiglio per i Testi Legi-
slativi, per mezzo di una Commissione 
di esperti in Diritto canonico orientale e 
latino, ha identificato le questioni prin-
cipalmente bisognose di adeguamento 
normativo, elaborando un testo inviato 
a una trentina di Consultori ed esperti 
in tutto il mondo, nonché alle Autorità 
degli Ordinariati latini per gli orientali. 
Dopo il vaglio delle osservazioni perve-
nute, la Sessione Plenaria del Pontificio 
Consiglio per i Testi Legislativi ha ap-
provato un nuovo testo. Tutto ciò consi-
derato, dispongo ora quanto segue :

Art. 1. Il can. 111 CIC è integralmente so-
stituito dal testo seguente, che include 
un nuovo paragrafo e modifica alcune 
espressioni :

§1 Con la ricezione del battesimo 
è ascritto alla Chiesa latina il figlio dei 
genitori, che ad essa appartengono o, 
se uno dei due non appartiene ad essa, 
ambedue i genitori di comune accordo 
abbiano optato che la prole fosse battez-
zata nella Chiesa latina ; che, se manca il 
comune accordo, è ascritto alla Chiesa 
sui iuris, cui appartiene il padre.

§2 Se poi soltanto uno dei genitori è 
cattolico, è ascritto alla Chiesa alla quale 
il genitore cattolico appartiene.

§3 Qualsiasi battezzando che abbia 
compiuto quattordici anni di età, può li-
beramente scegliere di essere battezzato 
nella Chiesa latina o in un’altra Chiesa 
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in casu, ipse ad eam Ecclesiam pertinet 
quam elegerit.

Art. 2. Canon 112 CIC integre sequen-
ti textu substituitur, in quo adiungitur 
nova paragraphus et nonnullae expres-
siones mutantur :

§1. Post receptum baptismum, alii Ec-
clesiae sui iuris ascribuntur :

1° qui licentiam ab Apostolica Sede 
obtinuerit ;

2° coniux qui, in matrimonio ineun-
do vel eo durante, ad Ecclesiam sui iuris 
alterius coniugis se transire declaraverit ; 
matrimonio autem soluto, libere potest 
ad latinam Ecclesiam redire ;

3° filii eorum, de quibus in nn. 1 et 
2, ante decimum quartum aetatis an-
num completum itemque, in matrimo-
nio mixto, filii partis catholicae quae ad 
aliam Ecclesiam sui iuris legitime tran-
sierit ; adepta vero hac aetate, iidem pos-
sunt ad latinam Ecclesiam redire.

§2. Mos, quamvis diuturnus, sacramen-
ta secundum ritum alius Ecclesiae sui 
iuris recipiendi, non secumfert adscrip-
tionem eidem Ecclesiae.

§3. Omnis transitus ad aliam Eccle-
siam sui iuris vim habet a momento de-
clarationis factae coram eiusdem Eccle-
siae Ordinario loci vel parocho proprio 
aut sacerdote ab alterutro delegato et 
duobus testibus, nisi rescriptum Sedis 
Apostolicae aliud ferat ; et in libro bapti-
zatorum adnotetur.

Art. 3. Paragraphus secunda can. 535 
CIC integre sequenti textu substituitur :
§ 2. In libro baptizatorum adnotentur 
quoque adscriptio Ecclesiae sui iuris vel 

sui iuris ; nel qual caso, egli appartiene a 
quella Chiesa che avrà scelto.

Art. 2. Il can. 112 CIC è integralmente 
sostituito dal testo seguente, che inclu-
de un nuovo paragrafo e modifica alcu-
ne espressioni :

§1. Dopo aver ricevuto il battesimo, 
sono ascritti a un’altra Chiesa sui iuris :

1° chi ne abbia ottenuto la licenza da 
parte della Sede Apostolica ;

2° il coniuge che, nel celebrare il ma-
trimonio o durante il medesimo, abbia 
dichiarato di voler passare alla Chiesa 
sui iuris dell’altro coniuge ; sciolto però 
il matrimonio, può ritornare liberamen-
te alla Chiesa latina ;

3° i figli di quelli, di cui nei nn. 1 e 2, 
prima del compimento dei quattordici 
anni di età e parimenti, nel matrimonio 
misto, i figli della parte cattolica, che sia 
passata legittimamente a un’altra Chie-
sa sui iuris ; raggiunta però questa età, i 
medesimi possono ritornare alla Chiesa 
latina.

§2. L’usanza, anche se a lungo pro-
tratta, di ricevere i sacramenti secondo 
il rito di un’altra Chiesa sui iuris, non 
comporta l’ascrizione alla medesima 
Chiesa.

§3. Ogni passaggio ad altra Chiesa sui 
iuris ha valore dal momento della di-
chiarazione fatta alla presenza dell’Ordi-
nario del luogo della medesima Chiesa 
o del parroco proprio oppure del sacer-
dote delegato da uno di essi e di due te-
stimoni, a meno che un rescritto della 
Sede Apostolica non disponga diversa-
mente ; e si annoti nel libro dei battez-
zati.

Art. 3. Il paragrafo secondo del can. 535 
CIC è integralmente sostituito dal testo 
seguente :

§2. Nel libro dei battezzati si annoti 
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ad aliam transitus, necnon confirmatio, 
item quae pertinent ad statum canoni-
cum christifidelium, ratione matrimo-
nii, salvo quidem praescripto can. 1133, 
ratione adoptionis, ratione suscepti or-
dinis sacri, necnon professionis perpe-
tuae in instituto religioso emissae ; eae-
que adnotationes in documento accepti 
baptismi semper referantur.

Art. 4. Numerus secundus primae pa-
ragraphi can. 868 CIC integre sequenti 
textu substituitur :

§1. 2° spes habeatur fundata eum in 
religione catholica educatum iri, firma 
§ 3 ; quae si prorsus deficiat, baptismus 
secundum praescripta iuris particularis 
differatur, monitis de ratione parenti-
bus.

Art. 5. Canon 868 CIC posthac tertiam 
paragraphum habebit ut sequitur :

§3. Infans christianorum non catholi-
corum licite baptizatur, si parentes aut 
unus saltem eorum aut is, qui legitime 
eorundem locum tenet, id petunt et si 
eis corporaliter aut moraliter impossibi-
le sit accedere ad ministrum proprium.

Art. 6. Canon 1108 CIC posthac tertiam 
paragraphum habebit ut sequitur :

§3. Solus sacerdos valide assistit ma-
trimonio inter partes orientales vel inter 
partem latinam et partem orientalem si-
ve catholicam sive non catholicam.

Art. 7. Canon 1109 CIC integre sequenti 
textu substituitur :

Loci Ordinarius et parochus, nisi per 
sententiam vel per decretum fuerint 
excommunicati vel interdicti vel suspen-
si ab officio aut tales declarati, vi officii, 
intra fines sui territorii, valide matrimo-
niis assistunt non tantum subditorum, 

anche l’ascrizione a una Chiesa sui iuris 
o il passaggio ad altra Chiesa, nonché la 
confermazione e tutto ciò che riguarda 
lo stato canonico dei fedeli, in rapporto 
al matrimonio, salvo il disposto del can. 
1133, all’adozione, all’ordine sacro e alla 
professione perpetua emessa in un isti-
tuto religioso ; tali annotazioni vengano 
sempre riportate nei certificati di batte-
simo.

Art. 4. Il secondo capoverso del primo 
paragrafo del can. 868 CIC è integral-
mente sostituito dal testo seguente :

§1. 2° che vi sia la fondata speranza 
che sarà educato nella religione cattoli-
ca fermo restando il §3 ; se tale speranza 
manca del tutto, il battesimo venga dif-
ferito, secondo le disposizioni del diritto 
particolare, dandone ragione ai genitori.

Art. 5. Il can. 868 CIC avrà d’ora in poi 
un terzo paragrafo col testo seguente :

§3. Il bambino di cristiani non cattolici 
è lecitamente battezzato, se i genitori o 
almeno uno di essi o colui che tiene le-
gittimamente il loro posto lo chiedono e 
se agli stessi sia impossibile, fisicamente 
o moralmente, accedere al proprio mi-
nistro.

Art. 6. Il can. 1108 CIC avrà d’ora in poi 
un terzo paragrafo col testo seguente :

§3. Solo il sacerdote assiste validamen-
te al matrimonio tra due parti orientali 
o tra una parte latina e una parte orien-
tale cattolica o non cattolica.

Art. 7. Il can. 1109 CIC è integralmente 
sostituito dal testo seguente :

L’Ordinario del luogo e il parroco, ec-
cetto che con sentenza o decreto siano 
stati scomunicati o interdetti o sospesi 
dall’ufficio oppure dichiarati tali, in for-
za dell’ufficio assistono validamente, 
entro i confini del proprio territorio, ai 
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sed etiam, dummodo alterutra saltem 
pars sit adscripta Ecclesiae latinae, non 
subditorum.

Art. 8. Prima paragraphus can. 1111 CIC 
integre sequenti textu substituitur :

§ 1. Loci Ordinarius et parochus, 
quamdiu valide officio funguntur, pos-
sunt facultatem intra fines sui territorii 
matrimoniis assistendi, etiam genera-
lem, sacerdotibus et diaconis delegare, 
firmo tamen eo quod praescribit can. 
1108 § 3.

Art. 9. Prima paragraphus can. 1112 CIC 
integre sequenti textu substituitur :

§ 1. Ubi desunt sacerdotes et diaconi, 
potest Episcopus dioecesanus, praevio 
voto favorabili Episcoporum conferen-
tiae et obtenta licentia Sanctae Sedis, de-
legare laicos, qui matrimoniis assistant, 
firmo praescripto can. 1108 § 3.

Art. 10. Canon 1116 CIC posthac tertiam 
paragraphum habebit, ut sequitur :

§3. In iisdem rerum adiunctis, de qui-
bus in §1, nn. 1 et 2, Ordinarius loci cui-
libet sacerdoti catholico facultatem con-
ferre potest matrimonium benedicendi 
christifidelium Ecclesiarum orientalium 
quae plenam cum Ecclesia catholica 
communionem non habeant si sponte 
id petant, et dummodo nihil validae vel 
licitae celebrationi matrimonii obstet. 
Idem sacerdos, semper necessaria cum 
prudentia, auctoritatem competentem 
Ecclesiae non catholicae, cuius interest, 
de re certiorem faciat.

Art. 11. Prima paragraphus can. 1127 CIC 
integre sequenti textu substituitur :

matrimoni non solo dei sudditi, purché 
almeno una delle due parti sia ascritta 
alla Chiesa latina, anche dei non sudditi.

Art. 8. Il primo paragrafo del can. 1111 
CIC è integralmente sostituito dal testo 
seguente :

§1. L’Ordinario del luogo e il parro-
co, fintanto che esercitano validamente 
l’ufficio, possono delegare a sacerdoti e 
diaconi la facoltà anche generale di as-
sistere ai matrimoni entro i confini del 
proprio territorio, fermo restando quan-
to disposto dal can. 1108 § 3.

Art. 9. Il primo paragrafo del can. 1112 
CIC è integralmente sostituito dal testo 
seguente :

§1. Dove mancano sacerdoti e diaco-
ni, il Vescovo diocesano, previo il voto 
favorevole della Conferenza Episcopale 
e ottenuta la licenza dalla Santa Sede, 
può delegare dei laici perché assistano 
ai matrimoni, fermo restando quanto 
disposto dal can. 1108 § 3.

Art. 10. Il can. 1116 CIC avrà d’ora in poi 
un terzo paragrafo col testo seguente :

§3. Nelle stesse circostanze di cui al 
§ 1, nn. 1 e 2, l’Ordinario del luogo può 
conferire a qualunque sacerdote cattoli-
co la facoltà di benedire il matrimonio 
dei fedeli cristiani delle Chiese orientali 
che non hanno piena comunione con la 
Chiesa cattolica se spontaneamente lo 
chiedano, e purché nulla osti alla valida 
e lecita celebrazione del matrimonio. 
Il medesimo sacerdote, tuttavia con la 
necessaria prudenza, informi della cosa 
l’autorità competente della Chiesa non 
cattolica interessata.

Art. 11. Il primo paragrafo del can. 1127 
CIC è integralmente sostituito dal testo 
seguente :
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§ 1. Ad formam quod attinet in ma-
trimonio mixto adhibendam, serven-
tur praescripta can. 1108 ; si tamen pars 
catholica matrimonium contrahit cum 
parte non catholica ritus orientalis, for-
ma canonica celebrationis servanda est 
ad liceitatem tantum ; ad validitatem au-
tem requiritur interventus sacerdotis, 
servatis aliis de iure servandis.

Quaecumque vero a Nobis hisce Litteris 
Apostolicis Motu Proprio datis decreta 
sunt, ea omnia firma ac rata esse iube-
mus, contrariis quibuslibet non obstan-
tibus, peculiari etiam mentione dignis, 
atque decernimus ut per editionem in 
actis diurnis L’Osservatore Romano pro-
mulgentur et deinde in Actis Apostolicae 
Sedis commmentario officiali edantur.

Datum Romae, apud Sanctum Petrum, 
die xxxi mensis Maii anno mmxvi, Pon-
tificatus Nostri quarto.

FRANCISCUS PP.

§1. Relativamente alla forma da usa-
re nel matrimonio misto, si osservino le 
disposizioni del can. 1108 ; se tuttavia la 
parte cattolica contrae matrimonio con 
una parte non cattolica di rito orientale, 
l’osservanza della forma canonica della 
celebrazione è necessaria solo per la licei-
tà ; per la validità, invece, si richiede l’in-
tervento di un sacerdote, salvo quant’al-
tro è da osservarsi a norma del diritto.

Quanto deliberato con questa Lettera 
Apostolica in forma di Motu Proprio, 
ordino che abbia fermo e stabile vigore, 
nonostante qualsiasi cosa contraria an-
che se degna di speciale menzione, e che 
sia promulgato tramite pubblicazione 
su L’Osservatore Romano e quindi pub-
blicato nel commentario ufficiale degli 
Acta Apostolicae Sedis.

Dato a Roma, presso San Pietro, il gior-
no 31 maggio dell’anno 2016, quarto del 
Nostro Pontificato.

FRANCESCO
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ATTI DELLA SANTA SEDE

Congregazione per la Dottrina della Fede, Istruzione Ad resurgendum 
cum Christo circa la sepoltura dei defunti e la conservazione delle ceneri in 
caso di cremazione, 15 agosto 2016*.

 Per risuscitare con Cristo, bisogna morire con Cristo, bisogna « andare 
in esilio dal corpo e abitare presso il Signore » (2 Cor 5,8). Con l’Istru-

zione Piam et constantem del 5 luglio 1963, l’allora Sant’Uffizio ha stabilito 
che « sia fedelmente mantenuta la consuetudine di seppellire i cadaveri dei 
fedeli », aggiungendo però che la cremazione non è « di per sé contraria alla 
religione cristiana » e che non siano più negati i sacramenti e le esequie a co-
loro che abbiano chiesto di farsi cremare, a condizione che tale scelta non 
sia voluta « come negazione dei dogmi cristiani, o con animo settario, o per 
odio contro la religione cattolica e la Chiesa ». 1 Questo cambiamento della 
disciplina ecclesiastica è stato poi recepito nel Codice di Diritto Canonico 
(1983) e nel Codice dei Canoni delle Chiese Orientali (1990).

Nel frattempo la prassi della cremazione si è notevolmente diffusa in non 
poche Nazioni, ma nel contempo si sono diffuse anche nuove idee in con-
trasto con la fede della Chiesa. Dopo avere opportunamente sentito la Con-
gregazione per il Culto Divino e la Disciplina dei Sacramenti, il Pontificio 
Consiglio per i Testi Legislativi e numerose Conferenze Episcopali e Sinodi 
dei Vescovi delle Chiese Orientali, la Congregazione per la Dottrina della 
Fede ha ritenuto opportuno la pubblicazione di una nuova Istruzione, allo 
scopo di ribadire le ragioni dottrinali e pastorali per la preferenza della se-
poltura dei corpi e di emanare norme per quanto riguarda la conservazione 
delle ceneri nel caso della cremazione.

2. La risurrezione di Gesù è la verità culminante della fede cristiana, predica-
ta come parte essenziale del Mistero pasquale fin dalle origini del cristianesi-
mo : « Vi ho trasmesso quello che anch’io ho ricevuto : che cioè Cristo morì 
per i nostri peccati secondo le Scritture, fu sepolto ed è risuscitato il terzo 
giorno secondo le Scritture, e che apparve a Cefa e quindi ai Dodici » (1 Cor 
15,3-5).

* Vedi nella sezione “Note e commenti” la nota di B. Esposito O.P., La vigente disciplina 
della Chiesa Cattolica riguardo la sepoltura, cremazione e destinazione delle ceneri dei defunti : l’I-
struzione “Ad resurgendum cum Christo”.

1 « AAS », 56 (1964), pp. 822-823.

1.
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Mediante la sua morte e risurrezione, Cristo ci ha liberato dal peccato e 
ci ha dato accesso a una nuova vita : « Come Cristo fu risuscitato dai morti 
per mezzo della gloria del Padre, così anche noi possiamo camminare in una 
vita nuova » (Rm 6,4). Inoltre, il Cristo risorto è principio e sorgente della 
nostra risurrezione futura : « Cristo è risuscitato dai morti, primizia di coloro 
che sono morti... ; e come tutti muoiono in Adamo, così tutti riceveranno la 
vita in Cristo » (1 Cor 15,20-22).

Se è vero che Cristo ci risusciterà nell’ultimo giorno, è anche vero che, per 
un certo aspetto, siamo già risuscitati con Cristo. Con il Battesimo, infatti, 
siamo immersi nella morte e risurrezione di Cristo e sacramentalmente as-
similati a lui : « Con lui infatti siete stati sepolti insieme nel Battesimo, in lui 
anche siete stati insieme risuscitati per la fede nella potenza di Dio, che lo ha 
risuscitato dai morti » (Col 2,12). Uniti a Cristo mediante il Battesimo, parte-
cipiamo già realmente alla vita di Cristo risorto (cf. Ef 2,6).

Grazie a Cristo, la morte cristiana ha un significato positivo. La liturgia 
della Chiesa prega : « Ai tuoi fedeli, Signore, la vita non è tolta, ma trasforma-
ta ; e mentre si distrugge la dimora di questo esilio terreno, viene preparata 
un’abitazione eterna nel cielo ». 2 Con la morte, l’anima viene separata dal 
corpo, ma nella risurrezione Dio tornerà a dare la vita incorruttibile al no-
stro corpo trasformato, riunendolo alla nostra anima. Anche ai nostri giorni 
la Chiesa è chiamata ad annunciare la fede nella risurrezione : « La risurrezio-
ne dei morti è la fede dei cristiani : credendo in essa siamo tali ». 3

3. Seguendo l’antichissima tradizione cristiana, la Chiesa raccomanda insi-
stentemente che i corpi dei defunti vengano seppelliti nel cimitero o in altro 
luogo sacro. 4

Nel ricordo della morte, sepoltura e risurrezione del Signore, mistero al-
la luce del quale si manifesta il senso cristiano della morte, 5 l’inumazione è 
innanzitutto la forma più idonea per esprimere la fede e la speranza nella 
risurrezione corporale. 6

La Chiesa, che come Madre ha accompagnato il cristiano durante il suo pel-
legrinaggio terreno, offre al Padre, in Cristo, il figlio della sua grazia e ne con-
segna alla terra le spoglie mortali nella speranza che risusciterà nella gloria. 7

Seppellendo i corpi dei fedeli defunti, la Chiesa conferma la fede nella ri-
surrezione della carne, 8 e intende mettere in rilievo l’alta dignità del corpo 

                 2 Messale Romano, Prefazio dei defunti, i.
                 3 Tertulliano, De resurrectione carnis, 1,1 : CCL 2, 921.
                 4 Cf. CIC, can. 1176, § 3 ; can. 1205 ; CCEO, can. 876, § 3 ; can. 868.
                 5 Cf. Catechismo della Chiesa Cattolica, n. 1681.
                 6 Cf. Catechismo della Chiesa Cattolica, n. 2300.
                 7 Cf. 1 Cor 15,42-44 ; Catechismo della Chiesa Cattolica, n. 1683.

8 Cf. Sant’Agostino, De cura pro mortuis gerenda, 3, 5 : CSEL 41, 628.
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umano come parte integrante della persona della quale il corpo condivide 
la storia. 9 Non può permettere, quindi, atteggiamenti e riti che coinvolgono 
concezioni errate della morte, ritenuta sia come l’annullamento definitivo 
della persona, sia come il momento della sua fusione con la Madre natura 
o con l’universo, sia come una tappa nel processo della re-incarnazione, sia 
come la liberazione definitiva della “prigione” del corpo.

Inoltre, la sepoltura nei cimiteri o in altri luoghi sacri risponde adeguata-
mente alla pietà e al rispetto dovuti ai corpi dei fedeli defunti, che mediante 
il Battesimo sono diventati tempio dello Spirito Santo e dei quali, « come 
di strumenti e di vasi, si è santamente servito lo Spirito per compiere tante 
opere buone ». 10

Il giusto Tobia viene lodato per i meriti acquisiti davanti a Dio per aver 
seppellito i morti, 11 e la Chiesa considera la sepoltura dei morti come un’o-
pera di misericordia corporale. 12

Infine, la sepoltura dei corpi dei fedeli defunti nei cimiteri o in altri luoghi 
sacri favorisce il ricordo e la preghiera per i defunti da parte dei familiari e 
di tutta la comunità cristiana, nonché la venerazione dei martiri e dei santi.

Mediante la sepoltura dei corpi nei cimiteri, nelle chiese o nelle aree ad 
esse adibite, la tradizione cristiana ha custodito la comunione tra i vivi e i 
defunti e si è opposta alla tendenza a occultare o privatizzare l’evento della 
morte e il significato che esso ha per i cristiani.

4. Laddove ragioni di tipo igienico, economico o sociale portino a scegliere 
la cremazione, scelta che non deve essere contraria alla volontà esplicita o 
ragionevolmente presunta del fedele defunto, la Chiesa non scorge ragioni 
dottrinali per impedire tale prassi, poiché la cremazione del cadavere non 
tocca l’anima e non impedisce all’onnipotenza divina di risuscitare il corpo 
e quindi non contiene l’oggettiva negazione della dottrina cristiana sull’im-
mortalità dell’anima e la risurrezione dei corpi. 13

La Chiesa continua a preferire la sepoltura dei corpi poiché con essa si mo-
stra una maggiore stima verso i defunti ; tuttavia la cremazione non è vieta-
ta, « a meno che questa non sia stata scelta per ragioni contrarie alla dottrina 
cristiana ». 14

In assenza di motivazioni contrarie alla dottrina cristiana, la Chiesa, dopo 
la celebrazione delle esequie, accompagna la scelta della cremazione con 
apposite indicazioni liturgiche e pastorali, avendo particolare cura di evitare 
ogni forma di scandalo o di indifferentismo religioso.

 9 Cf. Conc. Ecum. Vat. ii, Costituzione pastorale Gaudium et spes, n. 14.
10 Cf. Sant’Agostino, De cura pro mortuis gerenda, 3, 5 : CSEL 41, 627.
11 Cf. Tb 2, 9 ; 12, 12. 12 Cf. Catechismo della Chiesa Cattolica, n. 2300.
13 Cf. Suprema Sacra Congregazione del Sant’Uffizio, Istruzione Piam et constan-

tem, 5 luglio 1963 : « AAS », 56 (1964), p. 822.
14 CIC, can. 1176, § 3 ; cf. CCEO, can. 876, § 3.
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5. Qualora per motivazioni legittime venga fatta la scelta della cremazione 
del cadavere, le ceneri del defunto devono essere conservate di regola in un 
luogo sacro, cioè nel cimitero o, se è il caso, in una chiesa o in un’area appo-
sitamente dedicata a tale scopo dalla competente autorità ecclesiastica.

Sin dall’inizio i cristiani hanno desiderato che i loro defunti fossero og-
getto delle preghiere e del ricordo della comunità cristiana. Le loro tombe 
divenivano luoghi di preghiera, della memoria e della riflessione. I fedeli de-
funti fanno parte della Chiesa, che crede alla comunione « di coloro che sono 
pellegrini su questa terra, dei defunti che compiono la loro purificazione e 
dei beati del cielo ; tutti insieme formano una sola Chiesa ». 15

La conservazione delle ceneri in un luogo sacro può contribuire a ridurre 
il rischio di sottrarre i defunti alla preghiera e al ricordo dei parenti e della co-
munità cristiana. In tal modo, inoltre, si evita la possibilità di dimenticanze e 
mancanze di rispetto, che possono avvenire soprattutto una volta passata la 
prima generazione, nonché pratiche sconvenienti o superstiziose.

6. Per i motivi sopra elencati, la conservazione delle ceneri nell’abitazione 
domestica non è consentita. Soltanto in caso di circostanze gravi ed ecce-
zionali, dipendenti da condizioni culturali di carattere locale, l’Ordinario, 
in accordo con la Conferenza Episcopale o il Sinodo dei Vescovi delle Chie-
se Orientali, può concedere il permesso per la conservazione delle ceneri 
nell’abitazione domestica. Le ceneri, tuttavia, non possono essere divise tra 
i vari nuclei familiari e vanno sempre assicurati il rispetto e le adeguate con-
dizioni di conservazione.

7. Per evitare ogni tipo di equivoco panteista, naturalista o nichilista, non sia 
permessa la dispersione delle ceneri nell’aria, in terra o in acqua o in altro 
modo oppure la conversione delle ceneri cremate in ricordi commemorati-
vi, in pezzi di gioielleria o in altri oggetti, tenendo presente che per tali modi 
di procedere non possono essere addotte le ragioni igieniche, sociali o eco-
nomiche che possono motivare la scelta della cremazione.

8. Nel caso che il defunto avesse notoriamente disposto la cremazione e la 
dispersione in natura delle proprie ceneri per ragioni contrarie alla fede cri-
stiana, si devono negare le esequie, a norma del diritto. 16

Il Sommo Pontefice Francesco, nell’Udienza concessa al sottoscritto Cardi-
nale Prefetto in data 18 marzo 2016, ha approvato la presente Istruzione, de-
cisa nella Sessione Ordinaria di questa Congregazione in data 2 marzo 2016, 
e ne ha ordinato la pubblicazione.

15 Catechismo della Chiesa Cattolica, n. 962.
                                       16 CIC, can. 1184 ; CCEO, can. 876, § 3.
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Roma, dalla Sede della Congregazione per la Dottrina della Fede, 15 agosto 
2016, Solennità dell’Assunzione della Beata Vergine Maria.

Gerhard Card. Müller
Prefetto

 Luis F. Ladaria, S.I.
Arcivescovo titolare di Thibica

Segretario
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Pontificio Consiglio per i Testi Legislativi, Risposta autentica al can. 
1041, nn. 4-5 CIC (« L’Osservatore Romano », 16 settembre 2016, p. 4)*.

Interpretatio authentica ad can. 
1041, nn. 4-5 CIC

Patres Pontificii Consilii de Legum 
Textibus proposito in plenario coetu 
diei 23 Iunii 2015 dubio, quod sequitur, 
respondendum esse censuerunt ut infra :
D. Utrum sub locutione “irregulares”, 
de qua in can. 1041 CIC, veniant etiam 
non catholici qui acta in nn. 4 et 5 po-
suerint.
R. Affirmative.

Summus Pontifex Franciscus in Audien-
tia die 31 Maii 2016 infrascripto imperti-
ta, de supradictis decisionibus certior-
factus, eas publicari iussit.

Franciscus Card. Coccopalmerio,
Praeses

Iohannes Ignatius Arrieta,
a Secretis

Risposta autentica al can. 1041, nn. 
4-5 CIC

I Padri del Pontificio Consiglio per i Te-
sti Legislativi nella riunione plenaria del 
23 giugno 2015, hanno ritenuto di rispon-
dere come segue al dubbio proposto :
D. Se sotto la locuzione “irregolari”, di 
cui al can. 1041 CIC, siano inclusi anche 
i non cattolici che hanno posto gli atti di 
cui ai nn. 4 e 5.
R. Affermativamente.

Il Sommo Pontefice Francesco nell’U-
dienza concessa al sottoscritto il 31 mag-
gio 2016, informato delle decisioni sopra 
riportate, l’ha confermata e ha ordinato 
che venga promulgata.

Francesco Card. Coccopalmerio
Presidente

Juan Ignacio Arrieta
Segretario

* Vedi nella sezione “Note e commenti” la nota di M. Ganarin, Le irregolarità a ricevere 
gli ordini sacri secondo una recente risposta autentica del Pontificio Consiglio per i Testi Legislativi 
(can. 1041, nn. 4 e 5).


